3 ) Emplangenconsignee/bestinatae 2) Emptangs- Und Bearbeltungsvermerke/ Lieferschein
% 1 i -._“q. Remarks/Observations .~
Nagna Fl S5 T A S 00109194
Via dei Gerani, 5 g 3 \::"' {4) Versanddatum/Date of delivery/
| - 70026 Modugno b Date de livralson 04.09.2019
5 LieferantVendor/Foumissetr 5) Fracht (7} Arlielesung {Is1) Rechnung
Lieferantennr. 91000189 rel | |unfret | |vaggen Speditaur
. . . IEUR Frachtgut fremd. Fahrzeug
finova Feinschneidtechnik GmbH ; r—T— s —
Am Weidenbroich 24 : s [ 3588
-t
42897 Remscheid w Post
(10} Ihre Zelchen!  J(11} Bestellung Nr.Jyour order/ (15) Zusatzdaten des Bastellers (12') Unsere Abtellunglour ref |(13) Hausri [(14) Unsere AUTragsnrJour NoJnoire No.
your ref.fvolre ref. _Jvoire ordre notre réf,
413 550003794701 J. Eymann 02191/ | AB7084
19.06.2017 5631 -365
19} Versandart/Shipment/Expéditlon|frel {20) unfrei]{21) Verpackungsart/ {22) Versandzelchen/Marks/Marquage (23) Gesamigewichl kg (24)
Packing/Emballage
per LKW, Sped. DHL X Siehe unten LKW | Butio 637,00 519,61 Netto
Fraight
28) Versandanschnft/Shipping address/Destinataire 26) Abladesielle
SvevaTrans s.r.L Via dei Gerani, 5 1-70626 Modugno |100 14248
7T [(28) Sachnummer /Drewing NoJ 129) Bezelchnung ger Lieferung/Leistung/Descnplion  [(20) Mengel 31) (40) Empféingervermerke
Pos,) |Plan No. (21) Verpackungsart/Packing/Emballage [Quantity/Cuantité Einbeit Menge {Ist) FYa Vermerke
| 1 |0558726300 Kupplungskérper 5.160 Stk
s ‘.(_2._1.72)—.» AN RS T i ~f= - == R iaan e | VI P, CO T Yl L
40 x TBA-520881 1295tk
2 x TBA-520921
2 x TBA-520922
40 x VCI-Zuschnitt fiir KLT
4317
40 x Seitenfaltenhaube VCI
fir KLT 4317
Soopel L3
T KUERNE+NAGEL ol S T SRR R A
alczeTaAZIONE MmERC
Quantita jichizrata: \
—~ Quant'!'ia affetiiva:
Tipo |mbfittaggios z
it imballi:
céualf‘tltﬂ h”“a:le schede dfmbatiol -
oo
Datacoiirolo: c)\ 10\1 lq
Firnfa »
b7 =T .
{
{42) Eingangsvermerke (43) Mengenprufung (44} Guteprutung/Prisbericht {45) Empfanger 4BY Rechnungsprikung
[Tatom
[Name/
Nr
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Transport Order

Mittente N® partita IVA B
Sender VAT-ID-No. . S

4

FINOVA FEINSCHNEIDTECHNIK GMBH

AM WEIDEMBROICH 24
D-42897 REMSCHEID

Data / Date %b.' L%

O5-8EP-2019

ULV

Indirizzo del luogo di carico (di ritiro)
Collection address

Ordine di trasporto

Order code ZEY-EC—-1884£10

Destinatasio N® partita IVA
Consignee VAY-ID-No.

MAGNA PT S.P.A., PLANT MODUGND

VIR DEI CICLAMINI 4
I-70026 MODUBND

Condizioni di trasporto/Delivery temms | Indirizzo teyminale
Terminal address

fargdem, Mfacofibia | H). FREIGBHT GMBH

sdoganato non stloganato H[:IEEN
Dj:;’:m D::j’:;:"pa | DOLOMITSTRASSE 20
it Uawmad | D-58099 HAGEN
Qe [inoorney Tel 3+49 2331 3578-0

i Fax:i+49 02331 3S7B-470

others

EXW

Indirizzo d consegna della merce
Delivery address

Assjcurazione complementare Numero di dossier

Additional transport Insurance | Terminal referepce,
. . JEEbiSoz47020
(=] ne
4 Riferimenti del cliente

Valuta Valore da assicurare | Customer’s reference

Curmency Value for insurance

Ng | IMP-INW-623194

Terminal di amivo Numero telefonico

Destination terminal Contact tel,

BRRT + 32/ 80 5315811
Marche e numeri Quantita Imballaggio | Descrizione della merce Tariffa deganale Peso lordo in kg Valore {con valuta)
iMarks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom's tarfff number | Gross weight in kg Value (with currency)
PARTS 2388, 0

8 | FLE |[FARTS

EX WORKS

Fa 84

Din. X mx m X =

Peso tassabile in k
Payable weight in kg

2, 328, 00

‘Totale peso lorda in k
Total gross weight in kg

2328. 0

oy O 00

Richieste particolari / Special consignments

ROEHNCHFNACEL sal,

Istruzioni particelari f Special instructions

IMP-INW-623124 TEL: Q219215631456
KOCAK

ANSFRECHR :

Via dei Cicla mA#ﬁ?as't}{g 205556 Modugno (BA)

i

A

S

A g Sy,

Note

Ritiro dal mittente Consegna al destinatario IMPORTANT ot o @i dif fittente 4
Collection at sender Delivery to cansignee According to CMR, transport damages have to be noted girl Lﬁe{- transpm‘f5 o?ﬂg)(P&Pf- " gltg!rs;\ff 4! 5lgnda\£_ge] of sender, ”.
upon dellvery of the cansignment. Damages not ylsible extemall{;hcufdtelnmiﬁed it wE e aus nt]té' I
Data / Date Data / Date writing to the responsibfe EURDCONNECT temminal within'7'days ahuf Haliver-< =14 ¢ q PR
A "
Orario / Time Orario { Time

ivery

{remains with consignee at delivery)

Del

Firma dell‘autista / Driver's signature | Firma del destinatario
Consignee's signature

Nome di chi firma in stampatello
Consignee’s name in block latters

Tutte [e spadizioni EURDCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).




